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نقد  فیلم، شرح حال است 

فرصتی که سوخت

نگاهی به کتاب »زبان و سبک نقد  فیلم« 

د رباره »بام بالا« فیلم کود کی که  به شکل نامناسبی اکران شد 

بهضمیراولشخصمفرد
 منتقد  وقتی د رباره فیلم ها می نویسد  چقد ر و چگونه خود ش را 
توصیف می کند ؟ و د ر نقطه مقابل منتقد  با کمترین میزان ارجاع 
به خود  جهان فیلم ها را توصیف می کند ؟ مقاله چهار نفر د ر برابر 
عمارت نوشته ریچارد  کومبز به این پرسش ها با بررسی نوشته های 
پالین کیل، منی فاربر، د یوید  تامســن و ریموند  د ورنیات پاسخ 
می د هد . مقاله چهار نفر د ر برابر عمارت نوشــته ریچارد  کومبز 
اینگونه شروع می شــود . پالین کیل د ر مقد مه اش بر کتاب برای 
همیشه، نوشته کوتاهی که پایان بخش کار حرفه ای اوست، چنین 
می نویسد : مد ام از من پرسید ه اند  چرا خاطراتم را نمی نویسم »فکر 
می کنم نوشــته ام« )کیل iv:۱۹۹۴( »د ه جلد  ریویو و برنامه های 
راد یویی«، به علاوه کتاب »پرورش کین« )۱۹۷۱(که حمله و هجمه 
ناگهانی او به پژوهش هایی د رباره ارســن ولز است، حاصل د وره 

کاری ۴0 ساله ای است که د رســت مانند  خود  زند گی، پر از فراز 
و نشیب های پرشــور و هیجان است. واقعیت این است که برخی 
نوشته هایش وجهی »زند گی نامه« ای به معنای مرسوم و متعارف 
د ارند . کیل د ر بخشــی از غرولند  هایش د رباره هری کثیف )د ان 
سیگل، ۱۹۷۱، آمریکا( می نویسد : من د ر سان فرانسیسکو بزرگ 
شد م و یکی از خرد مند انه ترین حکمت های عامیانه ای که ماد رم 
به من آموخت این بود : »اگه تو د رد ســر افتاد ی هیچ وقت سراغ 
پاســبون جماعت نرو« )کیل ۱۹۷۳: ۳۵۸( »و بعد  د ورانی پیش 
آمد  که خود  زند گی نامه نویسی جذابیت فریبند ه ای یافت. او د ر 
جســتار مفصلش، »زباله، هنر و سینما«، می نویسد : »فیلم هایی 
که - حتــی د ر د وران کود کی- واکنش مــان را برمی انگیختند  
الزاما فیلم هایی نبود ند  که با ارزش های رایج چه د ر مد رســه و 

چه د ر خانواد ه طبقه متوسط، مطابق باشند .« )کیل ۱۹۷0: ۱0۲(. 
نویسند ه مقاله منی فاربر را د ر نقطه مقابل پالین کیل قرار می د هد  
که ویژگی خود ارجاعی کمتر از همه د ر نوشــته هایش به چشم 
می خورد  و به نقل از رابرت والــش، منی فاربر را منتقد ی می نامد  
که »قاطعانه می توان گفت ضمیر اول شخص واقعا د ر نثرش غایب 
است«. د ر اد امه نویسند ه مقاله به بررسی رویکرد  د یوید  تامسن و 
ریموند  د ورنیات د ر نوشتن د رباره فیلم ها پرد اخته است . مواجهه 
بی واسطه د یوید  تامسن با سینما و سبک  د لپذیرش د ر مواجهه 
با فیلم ها و د ر مقابل رویکرد  ریمونــد  د ورنیات که از خبره ترین 
منتقد ان جامعه شناس فیلم به شــمار می رود  و د ر نوشته هایش 
همان قد ر به جهان واقعی ای که د ر آن فیلم به نمایش د رمی آید  

می پرد ازد  که به جهان های نگریسته روی پرد ه سینما. 
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 یک ساعت کهنه
 که هنوز خوب کار می کند 

یاد ی از کتاب »تاریخ سینمای هنری« که همچنان 
خواند نی و کاربرد ی است

انتشــار کتــاب »تاریخ 
ســینمای هنــری« د ر 
سی وچند  سال پیش، یک 
اتفاق مهم د ر حوزه اد بیات 
ســینمایی بود  .»تاریــخ 
ســینمای هنری« نوشته 
»انوپاتالاس« و »اولریش 
گرگور« سال ها نایاب بود  
و حالا چاپ چهارمش د ر 
بازار موجود  اســت.کتابی 
کــه مرحــوم هوشــنگ 

طاهری د ر اوایل د هــه60آن را ترجمــه کرد .انوپاتالاس 
و اولریــش گرگــور، مؤلفان تاریــخ ســینمای هنری از 
شاخص ترین منتقد ان ســینمایی آلمان هستند ؛چنان که 
د ر مقد مه مترجم آمد ه تسلط آنها به چند ین زبان موجب 
شد ه است که آنان بتوانند  تمامی آثار بزرگ و ارزشمند  تاریخ 
سینما را به زبان اصلی تماشــا کنند  و از د گرگونی ها و گاه 
تحریف هایی - چه از لحاظ عناوین و چه از لحاظ محتوایی 
آثار سینمایی- که معمولاً د ر زبان ماد ری شان می توانسته 
به وجود   آید ، د ور بمانند  و د ر نتیجه، بتوانند  تصویر روشن تر 

و د قیق تری از حرکت تاریخ سینما را عرضه کنند .
 این کتاب د ر د هه 70 میلاد ی د ر میان تعد اد  زیاد ی کتاب 
تاریخ سینما که به جشنواره ونیز ارسال شد ه بود ، به عنوان 
تحلیلی  ترین و جامع ترین کتاب تاریخ سینمای هنری مورد  
تجلیل و ستایش فراوان قرار گرفت و جایزه اول کتاب های 
سینمایی این جشنواره را د ریافت کرد ؛ کتابی که سال ها بعد  
به فارسی ترجمه شد  و چند  سالی هم د ر د فتر ناشر خاک 
خورد  و د ر نهایت د ر انتهای د هه60 توســط نشر ماهور به 

چاپ رسید . 
کتابی که سال ها نایاب بود  و نسخه زیراکسی اش د ر بساط 
د ستفروشــان مقابل د انشــگاه به فروش می رسید  د ر این 
سال ها چند  باری تجد ید  چاپ شد ه و حالا چاپ چهارمش 
د ر بازار موجود  است . چاپ اول کتاب د ر مقطعی منتشر شد  
که تنها 2 تاریخ سینمای معتبر، قبل از آن د ر اینجا منتشر 
شد ه بود ؛»تاریخ سینمای آرتور نایت« که د ر د هه 40شمسی 
توسط نجف د ریابند ری ترجمه و بارها تجد ید  چاپ شد ه بود  
و »تاریخ سینمای اریک رُد « ترجمه وارزیک د رساهاکیان 
که با رویکــرد ی تحلیلی و با نگاهی کــه به صورت توأمان 
زیباشناسانه و جامعه شناختی بود  به بررسی تاریخ سینما 

پرد اخته بود . 
کتاب اول عملًا تا د هه50میلاد ی پیــش رفته بود  و کهنه 
به نظر می رسید  و کتاب د وم هم با وجود  ارزش های فراوانش، 
به خاطر توزیع نامناسب، د ر آن مقطع، چنان که باید  د ید ه 
نشد .مرحوم طاهری که خود  مد رس د انشگاه بود ، »تاریخ 
ســینمای هنری« را به واقع به عنوان یکــی از منابع مورد  
نیاز محافل آکاد میک و د انشگاهی ترجمه کرد ؛ کتابی که 

راهگشای د انشجویان رشته سینما باشد .
ویژگی بارز»تاریخ ســینمای هنری« نسبت به کتاب های 
آرتور نایت و اریک رُد  این اســت که به صــورت متعاد ل به 
تمام اد وار تاریخ سینما پرد اخته شد ه است؛ د رحالی که د ر 
2 کتاب فوق الذکر، بخش قابل توجهی را سال های آغازین 
اختراع سینما و شکل گیری هنر هفتم تشکیل د اد ه اند  و از 

د وره های متأخر به سرعت گذر شد ه است.
»تاریخ ســینمای هنری«  این امتیــاز را د ارد  که به د وره 
مورنائو و آیزنشتاین به همان اند ازه د وره گد ار و ژاک ریوت 
اهمیت د اد ه شد ه است؛ چنان که مؤلفان هم د ر پیشگفتار 
کتاب چنین آورد ه اند : »مخاطب نویسند گان، خوانند ه ای 
آرمانی نیست که تمامی د وره های تاریخ سینما را از همان 
د ید گاه نویسند گان بنگرد .آن د و برخلاف آنچه تاکنون د ر 
بسیاری از کتب تاریخ ســینما د ید ه شد ه است، د ر پی آن 
نیستند  که د وره های آغازین تاریخ سینما را با د قتی عمیق 
و همه جانبه نشان د هند  یا د وره های متأخر را- که هنوز از 
نظر تاریخی با آن فاصله ای پد ید  نیامد ه- د ر نهایت ایجاز و 
اختصار بیان کنند  بلکه برعکس، توجهی عمیق به تفسیر 
و تشــریح د وره های معاصر د اشته اند .مخاطبان این کتاب، 
د وستد اران سینما د ر میان معاصرانند . البته آنچه د ر فهم 
ســینمای هنری معاصر بی اهمیت می نمود ه یا بد ان اشاره 
مختصری شــد ه یا بد ان اصلًا اشاره ای نشد ه است برعکس 
آنچه د ر آفرینش سینمای مد رن به صورت سنت و محرک، 
زند ه و پاید ار بود ه است، د ر این کتاب عمیقاً مورد  بحث قرار 

گرفته است.«
»تاریخ ســینمای هنری« هم یک نمــای کلی از وضعیت 
اجتماعی سیاســی و تأثیرات آن د ر فعالیت فیلمسازی د ر 
نقاط مختلف جهان به د ســت می د هد . هم به عنوان تاریخ 
سینما روایتی است از سیر تحولات هنر هفتم د ر گذر زمان 
و به صورت توامان تصویری د قیق از فیلمسازان شاخص و 
معتبر د نیا به د ســت می د هد .کتاب با آنکه د رباره مقولات 
زیبایی شناســانه و مفاهیــم کاملًا جــد ی پیرامون تاریخ 
سینماست، لحن روایی جذابی د ارد  که آن را کاملًا خواند نی 
کرد ه اســت. به عنوان مثال می توان به فصل مرتبط با موج 
نوی سینمای فرانسه اشاره کرد  که د ر آن جریان شکل گیری 
موج و ظهور فیلمسازانی چون تروفو، گد ار، ریوت، شابرول 
و لویی مال با زبانی کاملًا روایی و د استانی مورد  تحلیل قرار 

گرفته است.
ایجاز یکی از مهم ترین ویژگی های کتاب است. مؤلفان به 
واقع د ریا را د ر پیاله جای د اد ه انــد . چنان که د ر صفحاتی 
محد ود  از جریان های مهم ســینمای هنری تحلیل هایی 

همه جانبه و د قیق به د ست د اد ه شد ه است.
د ر کتاب، تحولات سینما تا د هه 60میلاد ی به د قت بررسی 
شد ه است و با توجه به زمان نگارش اثری از رخد اد های 40 
سال اخیر د ر آن نیست.این شــاید  مهم ترین ایراد  »تاریخ 
سینمای هنری« باشد . با این همه و با وجود  انبوه کتاب هایی 
که د ر این ســال ها با موضوع تاریخ سینما منتشر شد ه اند ؛ 
»تاریخ سینمای هنری« همچنان اثری ارزشمند  و خواند نی 
است.یک مرجع معتبر برای تمام د وستد اران جد ی سینما 
که به واسطه تسلط مترجم بر موضوع، فاقد  ضعف های جد ی 

برخی از ترجمه های متاخر تاریخ سینماست.

  »آنی هال«
 کمد ی رمانتیک روشنفکرانه

»آنی هــال« نقطه عطف 
کارنامــه وود ی آلن و به 
اعتقاد  برخی از منتقد ان 
بهترین اثر اوست . »آنی 
فیلمنامــه ای  هــال« 
کمد ی، رمانتیک اســت 
که خــود  وود ی آلن نیز 
کارگرد انی آن را برعهد ه 

د اشته است. این فیلم د ر ســال ۱۹77 موفق به 
د ریافت 4 جایزه اسکار ازجمله »بهترین فیلم« 
شد . آلن فیلمنامه این فیلم را به همراه مارشال 
بریکمن نوشته است. این فیلم د ر گیشه نیز موفق 
بود ه و یکی از بهترین آثار آلن به شمار می آید . از 
د یگر افتخارات »آنی هــال« می توان به د ریافت 
جایزه بهترین بازیگر نقش اول زن توسط د ایان 
کیتون، اشاره کرد . از نظر منتقد ان و علاقه مند ان 
به سینما، نقاط قوت این فیلم شامل شیوه ارائه 
تضاد  بین شــهرهای نیویــورک و لس آنجلس 
آمریکا، پرد اختن به کلیشــه های جنســیتی و 
عناصر روانکاوانه و مد رنیسم هستند . فیلمنامه 
آنی هال توسط هنگامه ناهید  ترجمه شد ه و نشر 
شورآفرین آن را منتشــر کرد ه است. اینطور که 
مترجم د ر مقد مه آورد ه سناریوی آنی هال از متن 
کامل فیلمنامه به فارسی ترجمه شد ه است  و د ر 
فیلمنامه فصل های حذف شــد ه از نسخه نهایی 

فیلم هم موجود  است.

» استاد  باغبان« پل شرید ر
پل شرید ر، کارگرد ان و فیلمنامه نویس 
از ســاخت فیلم بعد ی اش خبر د اد  و 
گفت: فیلم بعد ی اش د رباره پرستاری 
د ر پورتوریکو خواهد  بود  اما انتخاب این 
شغل تنها استعاره ای برای بیان مفاهیم 
مورد  نظر وی اســت.این فیلمساز که 
همراه جوئل اجرتون و سیگورنی ویور 

بازیگران فیلم »استاد  باغبان« د ر جلسه پرسش وپاسخ این فیلم 
حاضر شد ه بود  گفت: این همان کاری است که وی د ر سه گانه 
آخرش که از آن با عنوان »مرد  تنهای خد ا« یاد  کرد  و شــامل 
فیلم های »اولین اصلاح شد ه« و »شمارند ه کارت« هم می شود ، 

انجام د اد ه است.
این فیلمنامه نویس که نویســند ه »رانند ه تاکســی« ساخته 
اسکورسیزی هم هست، گفت: همیشه به این نوع شخصیت های 
خاص علاقه د اشته؛ یعنی به فرد ی که خود  را گناهکار می د اند ، 
خود  را تنبیه می کند ، مرتکب اشتباه هایی د ر زند گی اش شد ه 
و می خواهد  با از خود گذشــتگی آنها را جبران کند . وی گفت: 
شــخصیت تراویس بی کل فیلم »رانند ه تاکســی« هم چنین 
شخصیتی د ارد  و د ر فیلم »استاد  باغبان« هم همین امر تکرار 
شد ه است.شرید ر گفت: این د اســتان ها د رباره فرد ی است که 
خود ش را با نقاب شــغلش پوشــاند ه و منتظر وقوع روید اد ی 
اســت. وی همچنین گفت: مرد م رانند گان تاکسی را به عنوان 
د وســتانی پرحرف می شناســند  اما آنچه او می د ید  قلب سیاه 
د استایوفسکی بود  که سوار بر تابوتی زرد  رنگ از د ل فاضلابی به 
نام شهر می گذرد .وی گفت: با ساخت فیلم جد ید ش این سه گانه 
به چهارگانه ای بد ل می شود  زیرا فیلم جد ید  هم همین د استان 
را د ارد  و تنها تفاوتش د ر این اســت که این بار شخصیت اصلی 
قصه یک زن اســت زیرا زمان آن رســید ه که د رباره چیزی که 

نمی شناسد  بنویسد .

» رد  ترس« سم شپرد 
 نمایشنامه »رد  ترس« اثری از سم 
شپرد ، نویســند ه و بازیگر آوانگارد  
آمریکایــی اســت که بــا ترجمه 
نفیســه کریمــی د ر ۱05صفحه 
و با قیمــت 46هــزار تومــان د ر 
د ســترس علاقه مند ان به نمایش 
و نمایشــنامه خوانی قــرار گرفته 
اســت.»رد  ترس« نمایشــنامه ای 
پلیســی-جنایی است که نویسند ه 

د ر آن از جهان اساطیری گذشته به جهان مد رن پل می زند  تا این 
د و جهان را به هم وصل کند ؛ از قتل پاد شاهی د ر اعصار گذشته 
تا جنایتــی د ر بزرگراهی د ر کالیفرنیای امروز. نفیســه کریمی 
مترجم کتاب د رباره نمایشــنامه رد  ترس به ایبنا می گوید :»سم 
شــپرد  که روایتگر تصویری تاریک از زند گی معاصر آمریکایی 
است، د ر نمایشنامه »رد  ترس« با اقتباس از یکی از معروف ترین 
نمایشنامه های تاریخ جهان »اوید یپوس شهریار« و با شکل و فرم 
هنر مد رن آمریکایی، د استان جذاب و پیچید ه ای خلق کرد ه است. 
این اثر مد رن با د رونمایه ای اساطیری، د ر قالب د استان پلیسی- 
جنایی و گاه با حس و حالی شاعرانه، مخاطب را با خود  به سفری 
د رونی، پرکشش و فلسفی می برد . جایی که نوع بشر مقابل تقد یر 
خود  می ایستد  و سعی می کند  بر آن چیره شود ؛ اما بعد  از تقلای 

فراوان یکباره د رمی یابد  که آگاهی، آغاز رنج است و بس.
شــخصیت های این کتاب د و د ســته اند ؛ یک د سته مربوط به 
گذشته و اسطوره  اوید یپوس شهریار هستند  و د سته د یگر د ر 
آمریکای امروزی می گذرد  و د اســتانی پلیسی-جنایی د ارد . 
شاید  از د ور این شخصیت ها معمولی باشند ؛ اما وقتی نزد یک 
می شویم و با د غد غه هایشان آشنا، می بینیم که مشکلاتی د ارند  
یا از چیزی فرار می کنند  یا سوالی د ارند  و د ر پی آن می گرد ند  و 

می خواهند  به سرنخ هایی برای تمام سوال های خود  برسند . «

سینمای جهان

نمایشنامه

فیلمنامه

مسعود  پویاقفسه

»زبان و سبک نقد   فیلم«، یکی از مهم ترین کتاب های منتشرشد  ه 
د  ر حوزه نقد   فیلم و مطالعات سینمایی است که د  ر آن مجموعه ای 
از مقالات به توصیف و تشــریح سبک نوشــتاری تعد  اد  ی از 
شاخص ترین منتقد  ان پرد  اخته شد  ه است . توصیفی که بابک کریمی و سعید  ه طاهری، سرپرست 
مترجمان کتاب ارائه د  اد  ه اند   معرفی موجزی است از آنچه خوانند  ه قرار است با آن مواجه شود  . 
زبان و سبک نقد   فیلم، کتابی د  رباره نقد  نویسی یا چگونه نقد  نوشتن نیست، بلکه نقد   را به ساحت 
د  یگری می برد   و به آن از زاویه ای کمتر نگریسته شد  ه می نگرد  : زبان و سبک و از این رو، نمی توان 
آن را منحصراً د  ر زمره کتاب های مطالعات ســینمایی یا نقد   فیلم قرار د  اد  . این کتاب رویکرد  ی 
میان رشــته ای به نقد   د  ارد   و د  ر واقع »گفتمان نقد  « را از خلال بررسی نمونه های نقد   منتقد  ان و 
نویسند  گان می کاود   و از این بابت، شاید   بتوان رویکرد  ش را به نوعی »فرانقد  « یا »تحلیل گفتمان 

نقد  « د  انست. هد  ف اصلی گرد  آورند  گان کتاب بحث د  رباره  چالش ها و 
د  شواری هایی است که سینما بر سر راه نوشتار نقاد  انه و ارزش د  اورانه 
می گذارد  . کتاب هد  ف د  یگری هم د  ارد  : کشــاند  ن مباحث نقد   و 
نوشــتار نقاد  انه، د  ر مقام د  ســتاورد  هایی زبان نهاد   به حوزه های 
د  انشگاهی؛ نهاد  ی که کمتر به نقد   فیلم از منظر زبان و مؤلفه های 
وابسته به آن پرد  اخته. مخاطبان این کتاب، به سبب وسعت و تنوع 
جستارها، طیف وسیعی را د  ر بر می گیرند  : منتقد  ان، سینه فیل ها، 
د  انشگاهیان، فیلم پژوهان، د  انشجویان رشته های سینما، مطالعات 
سینمایی و زبان شناسی، علاقه مند  ان نقد   و نقد  نویسی و همه کسانی 

که د  غد  غه »زبان و سبک نقد   فیلم« را د  ارند  . 

مقد  مه ای که الکس کلیتن و اند  رو کلون، مد  خل 
مناســبی برای ورود   به مباحث مطرح شد  ه د  ر 
کتاب زبان و سبک نقد   فیلم است. بهترین نقد  ها 
د  ل بستگی مان را به فیلم ها عمیق تر و معناها و 
د  ید  گاه های تازه ای را آشکار و د  رک ما را از رسانه 
سینما گسترد  ه تر می کنند  . پیش فرض هایمان 
د  رباره ارزش هــا را به پرســش می گیرند   و قوه 
تمیــز و تشــخیص مان را تیز تــر می کنند  . به 
علاوه، نقد  هایی از این د  ســت می کوشند   بیانی 
تازه برای آنچــه بیابند   که مخاطــب می بیند   و 
می شنود  ، و ساحت صد  ا و تصویر و کنش و اشیا را 

با عرصه واژگان و مفاهیم پیوند   بزنند  .  از این رو، 
د  رگیر شد  ن با فیلم به واسطه نقد   صرفا به معنای 
مواجهه با یک سلسله بحث و نکته نیست، بلکه 
به معنای ورود   به ســاحت زبان و ســبک است. 
گرد  آورنــد  گان کتــاب د  ر میانه ریویونویســی 
سرســری و نقد   عصا قورت د  اد  ه د  انشــگاهی، 
می کوشــند   راهی تازه بیابند   و به ظرفیت های 
زبان و سبک نوشتار د  ر نقد  نویسی بپرد  ازند  . کل 
کتاب را می توان توصیف و تشریحی د  ر پاسخ به 
سوءتفاهمی شــکل گرفته د  ر محافل آکاد  میک 
د  انست که به د  ید  گاه های شخصی د  ر نقد   فیلم 

به د  یــد  ه ترد  ید   می نگرد   و کتاب زبان و ســبک 
نقد   فیلم، بیش از هر چیــز اهمیت د  ید  گاه های 

شخصی را موکد   می کند  . 

سرفصل ها
 کتــاب زبان و ســبک نقــد   فیلم متشــکل از 
۱0 مقالــه با این عناوین اســت: ۱( بــه تفاهم 
رسید  ن)الکس کلیتن»ترجمه: بابک کریمی و 
سعید  ه طاهری«( 2( ســبک پرسشگر )رابرت 
ســینربرینک »ترجمــه: قاســم مومنی«( ۳( 
حملات )اد  ریــن مارتین»ترجمه: محمود   رضا 
جاوید  آرا«( 4( توصیف )انــد  رو کلون»ترجمه: 
نیکا خمسی«( 5( نوشتن د  رباره بازیگری: منتقد   
فیلم د  ر مقــام بازیگر )جــورج تولس»ترجمه: 
بابک کریمی و ســعید  ه طاهری«( 6( ســکوت 
و ســکون)ویلیام راتمن»ترجمــه: مســعود   
ناســوتی«( 7( چهــار نفــر د  ر برابــر عمارت 
)ریچــارد   کومبز»ترجمه: ســعید  ه طاهری«( 
۸( د  چارشــد  گی )چارلز وارن»ترجمه: خشایار 
قشــقایی«( ۹( خاطراتی که شــاید   ند  اشــتم 
)لزلی اســترن ترجمه مسعود   ناســوتی( ۱0( 
د  وربین - قلم: یاد  د  اشت هایی د  رباره نقد   وید  وئی 
و سینه فیلیا )کریســتین کیتلی»ترجمه: بابک 

کریمی و سعید  ه طاهری«(. 

بررسی انتقاد  ی »هنر فیلم« 
  »هنر فیلم«  )که د  ر ایران با نام هنر ســینما 
ترجمه شد  ه( یکی از مهم ترین کتاب ها د  رباره 
نقد   فیلم است که سال هاســت به عنوان کتاب 
د  رسی د  انشــجویان رشــته ســینما جایگاه 
تثبیت شد  ه ای یافته است. هنر فیلم سال هاست 
د  ر ایران هم به عنوان کتاب د  رســی شهرت و 

اعتبار د  ارد   و می توان گفت که جریان نقد  نویسی 
د  ر ایران از اواخر د  هه70 تحت تأثیر این کتاب 
قرار د  اشته اســت. د  یوید   بورد  ول و کریستین 
تامپســون با این کتاب د  انشگاهی به شهرت و 
اعتبار رسید  ند  . الکس کلیتن د  ر مقاله به توافق 
رســید  ن، نگاهی انتقاد  ی به هنر فیلم د  ارد   و از 
همان شروع مقاله، کتاب بورد  ول و تامپسون را 
زیر ســؤال می برد  . د  یوید   بورد  ول و کریستین 
تامپســون د  ر کتاب د  رســی »هنر فیلم« که 
ســال ها د  ر برنامــه مقطع کارشناسی ارشــد   
مطالعات سینمایی تد  ریس شــد  ه فصلی را با 
عنوان »نقد   فیلم: نمونه تحلیل ها« ارائه د  اد  ه اند   
که هد  فش ارائه »الگویی برای گونه ای از نوشتار 
مختص نقد   فیلم« )بورد  ول و تامپسون ۱۹77: 
4۳۱( است. این اد  عایی بیش نیست. د  ر اد  امه 
نویسند  ه با تمرکز بر نقد   »منشی همه کاره او« 
رویکرد   بورد  ول و تامپسون به نقد   فیلم را کاملا 
زیر سؤال می برد  . مشکلات از جایی سرچشمه 
می گیرند   که تعد  اد  ی اصطــلاح حاضر و آماد  ه 
)مثلا، »علت«، »معلول« و »روید  اد  «(، د  ور از 
هرگونه مواجهه نقاد  انه و اساســا پیش از آن، 
د  ر معنایی ساختگی به کار رفته اند   و کاربرد  ی 
ماننــد   واژگان توصیفی پیــد  ا کرد  ه اند  . وقتی 
اصطلاحات کلی به اجبــار د  ر مورد   امور جزئی 
به کار روند  ، قد  رتشــان را از د  ســت می د  هند  . 
تجد  ید   نظر د  ر د  ید  گاه های تثبیت شد  ه و نگاه 
انتقاد  ی - تحلیلی به مفاهیم نقد   فیلم به عنوان 
رویکرد   کلی کتاب به خوبی د  ر این فصل مشهود   
است. »مهم ترین ویژگی کتاب هم نگاه تازه اش 
به نقد   و مطالعات سینمایی است و از این منظر 
زبان و ســبک نقد   فیلم، نمونه شاخص و قابل 

تاملی است. 

 د ر ماه های اخیر، وضعیت فروش 
فیلم ها رضایت بخش نبود ه است. 
به نظر می رســد  با وجــود  وعد ه 
و وعید ها، پس از پایــان د وران 
تعطیلی متاثر از کرونا، سینما به روزهای عاد ی سابق بازنگشته است. 
تعد اد  کمی از فیلم هایی که د ر این مد ت روی پرد ه رفته با استقبال 

مواجه شد ه و فروش بسیاری از فیلم ها، ناامید کنند ه بود ه است.
 د ر این میان، و د ر هفته های اخیر 2فیلم سینمای کود ک روی پرد ه 
رفته؛ »پسر د لفینی« و »بام بالا«. »پسر د لفینی« به واسطه تبلیغات 
قوی و حمایت تلویزیون از آغاز، مورد  توجه قرار گرفت اما »بام بالا« 
که د ر بخش خصوصی ساخته شد ه، قربانی شرایط موجود  شد ه است. 
»بام بالا« )ســید جمال ســید حاتمی( فیلمی فانتزی و شاد  برای 
مخاطب کود ک اســت؛ فیلمی که اگر د ر شرایط مناسب روی پرد ه 
می رفت، می توانست برای مخاطب جذاب باشد . فیلمی که برخلاف 
اغلب تولید ات مربوط به سینمای کود ک، با هزینه اند ک، سرد ستی 
و فقیرانه ساخته نشد ه، تولید  حرفه ای د اشته، قصه آن جذاب است و 
متناسب با معیارهای روز، از ترانه و تخیل برای سرگرم کرد ن کود کان 

استفاد ه کرد ه است.
 نمایش »بام بالا« د ر شرایطی که کمتر تهیه کنند ه ای حاضر به اکران 

فیلمی تازه است، اد امه روند ی است که معمولا سینمای کود ک با آن 
مواجه بود ه است. فیلم های کود ک ساخته می شوند  که د ر بهترین 
حالت، زینت بخش جشنواره کود ک باشند  و پس از آن یا بایگانی شد ه 
یا به تلویزیون بروند ، چرخه اکران برای فیلم کود ک، معمولا سلامت و 
حرفه  ای نیست. اما »بام بالا« فیلمی است که با نگاه حرفه ای و جذب 
مخاطب ساخته شد ه و مشخص اســت که غایت آمال و آرزوهای 

سازند گانش، نمایش د ر جشنواره فیلم کود ک نبود ه است. 
د ر جد ول فروش این روزهای سینمای ایران، »بام بالا« چند ان پرمخاطب 
و پربینند ه نبود ه و این برای فیلمی که تلاش کرد ه با شرافت، قصه بگوید  

و تماشاگر کم سن و سال اما با هوش اش را به کمک رؤیاپرد ازی و فانتزی، 
سرگرم کند ، اتفاق خوشایند ی نیست. به نظر می رسد  به د لیل فضای شاد  و 
پر از موسیقی فیلم، »بام بالا« با قرائت رسمی آموزش و پرورش همخوانی 
ند ارد  و فیلم از مواهب اکران مد رسه ای هم بی بهره خواهد  ماند ، این د ر حالی 
است که د ر فضای موجود ، شاید  کود کان نیازمند  چنین فیلم هایی باشند ؛ 
فیلم هایی که به د نیای خاکستری این روزها، رنگ و نور و موسیقی بپاشد . 
سرنوشــت تلخ »بام بالا« د ر اکران عمومی، سرنوشت محتوم فیلم های 

کود ک د ر یک د هه اخیر است.
 تعد اد  کمی از فیلم های کود ک که با حمایت ارگان ها ساخته می شوند  
د ر سایه توجه ویژه سینماد اران د ولتی و تبلیغات تلویزیونی مخاطب پید ا 
کرد ه و معد ود  فیلم های کود ک ساخته شد ه د ر بخش خصوصی، مسیری 
سخت د ر گیشــه پید ا کرد ه اند . اکران نامناسب، سانس های محد ود  و 
سالن های پرت، اجازه د ید ه شد ن به این فیلم ها را نمی د هد . سید جمال 
سید حاتمی و بهروز مفید  )تهیه کنند ه بام بالا( احتمالا می د انستند  که 
اکران کرد ن فیلمشان د ر این روزها، توفیقی به همراه نخواهد  د اشت، اما 
تصویری که از اکران د ر سینمای کود ک وجود  د ارد ، فراتر از آنچه امروز 
برای فیلم مفرح و د وست د اشــتنی »بام بالا« رخ د اد ه نیست. تا اطلاع 
ثانوی د رخشش ها د ر سینمای کود ک، مقطعی است و اوضاع این سینما، 

همچنان ناامید کنند ه است. 

شهاب مهد ویکتاب

یاسمن هجریروی پرد ه


